	Storia:
                                    N büsc tl tët
"Au au, ci ütia miserabla! Maria, i jun inant, chiló no ne stunse!"
Ojöp ciara da ti sté dlungia y da daidé süa fomena che aspeta. 
Mo Maria se lascia jö dailó, döt stancia, sön n müdl de fëgn.
Ojöp, che vëiga ch'ara ne vá nia plü da jí inant, ciara da ti fá n pü' de coa,
che Maria se stais almanco saurí.
Spo mëtel man, tan ch'al é bun, da fá pro i maius büsc. 
Al mët apost l'üsc y maza pormez les brëies löcres di parëis incëria. 
Ojöp é zumpradú y sá da fá so laurs. 
Y sciöche d'atri omi se sintiss te n te' caje,
é ince Ojöp contënt da podëi ester d'ütl. 
Spo vál sön tët a arcuncé ite les scianores che le vënt á sposté. 
Insciö ragagnel ia y ca, tratan che Maria mët man da ciafé les dories. 
Ojöp é tan ite tl laur ch'al ne s'intënn gnanca che süa fomena stá de pert. 
Pormó canch'al alda le pröm scrai dl viadú divin, tirel n salt jö de tët
y vá debota a socodí Maria y chël pice Gejú. 
Al romëna fora na cianê y ponn ite le pope bel fin sön n let de stran. 
"Pordóneme, cera Maria!", cocognel gram y dodënt. 
"Ciara chël büsc sön tët ne sunsi nia plü sté bun da stopé pro." -
"Mi bun Ojöp! Ne sté a te cruzié, te nes as pö arjigné n post da sté saurí."
A Ojöp ti parëntera impó, ch'al n'é nia sté bun da cuncé le tët. 
Mo canche i dui conscidra döt contënc chël pice bambin,
él n lominus demorvëia che se destënn söl müs dl möt,
feter sciöche döt le lominus dl cil s'ess abiné sön so müs.
Y canche i dui geniturs jogn ciara sö, vëighi che da chël büsc resté davert
él na stëra extra lominosa che mëna so rai avisa söl müs dl möt dl cil.
Y le viadú tla cianê ti ciara sö riënt al zumpradú sciöch'al oress ti dí: 
"Ciara, les loces tl operé dla jënt pó ince ester loces olach'al pó ite löm!
Ci ch'i fajun n'á nia bria da ester perfet - al basta la buna orenté!"
Y canch'al mët man da plovëi y da tët jö ne tomel feter gnanca na gota, 
él ince Ojöp che s'la rí contënt.  (do Christof Sutter)
Benedisciun
Idî nes lasces festejé de bunes festes da Nadé.
Al nes dais pesc y serenité da aldí y tó sö la buna noela de ligrëza.
Al nes toles demez fistidi y tëmes y nes dais speranza nöia.
Al nes deures le cör por le miraco de so Fi nasciü a Betlehem.
Al mëtes apost i raporc ch'i un roviné y nes condüjes ala reconziliaziun.
Al nes dais ardimënt y la fantasia da ti lascé sintí Nadé ince ai atri.
Al restes pro nos cun la löm dla Nöt Santa ince ti dis scürs dla vita.
Al nes benedësces y nes dais süa pesc tl inom dl Pere y dl Fi y dl Spirit Sant.

	
	La Parora é gnüda cern y á abite  danter nos
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Festa de Nadé a ciasa
VANGele 
DLA 
NÖT SANTA     
Lüca 2,1–14
Cunté en cört:
Ojöp â messü jí cun Maria a Betlehem. Ince tröc d'atri ê sön tru che jô te chël vers a se lascé scrí ite pro la compëda de döta la jënt. L'imparadú Augustus da Roma ti l'â scrita dant a düc i abitanc dl imper.
Canche Maria y Ojöp ê rová dailó, ê por Maria gnü le momënt da mëte al monn le pope ch'ara aspetâ. Mo al n'é ignó lerch por ëi. 
Dailó â Maria metü al monn so fi, l'â infascé y l'â metü te na cianê. 
Y degügn ne s'un fajô val' d'infora - degügn. Deache düc minâ, canch'al vëgn le Salvatur dl monn, spo vëgnel adalerch sciöche n re. Y insciö n'êl degügn che ti jô pormez a chël pice möt ponü te na cianê. 
Mo sön les pastöres dlungia êl famëis, de püra jënt, de chi ch'an baiâ mal y ch'an n'â nia dër ion. Ai stô de nöt a ciaré de sü pastorëc. 
Te n iade êl gnü n gran lominus incëria, deache Chël Bel Dî â mené n agno a ti dí: "Alegrésse! No se temede! Por os él nasciü incö a Betlehem, tla cité de Davide, le Salvatur de döta la jënt. I ciafarëis n möt te na ciané, infascé te fajes. Chësc é le sëgn; insciö savëise ch'al é ël." 
Dailó se dijô i famëis un al ater: "Le Salvatur dl monn? N viadú te na cianê? I jun a odëi!" 
Ai ê jüs debota y â ciafé Maria y Ojöp y le möt tla cianê. 
Y plëgns de ligrëza cuntâi dlunch incërch "Al é nasciü le Salvatur - n möt a Betlehem - n salvatur por nos y por düc, por ch'al vëgnes la pesc. Alegrésse! Chël Bel Dî é gran! Chësc nes ál mostré incö. 
Döta la jënt dess crëie te ël y ti dí de scé. La pesc metará man söla tera, olache jënt azeta chësta scincunda de Dî y la dá inant."
Y chësc dess ester por os n sëgn: 
I ciafarëis n viadú, fat ia te fasces y ponü te na ciané. 

	(4)
Ciantia      Santa nöt (L.S. 25) o Stille Nacht (SYN 810)
Cristians, ralegrésse, cianties intonede  (SYN: 108) 
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y gnide y gnide a Betlehem. 
Crist, la Parora, é gnü söla tera.
     Oh gnide adorede, oh gnide adorede,
     Oh gnide adorede nosc Re y Signur.
Ciared' i famëis á lascé sües bisces
y va cun gran prescia a Betlehem.
I jun impara, pesc nes vëgn scincada.
     Oh gnide adorede, oh gnide adorede,
     Oh gnide adorede nosc Re y Signur.
DAN LA CIANÉ DL BAMBIn
Gejú Crist, tö Parora de Dî:


Gejú Crist, Fi dl Pere.
Gejú Crist, löm y vita:


Gejú Crist, grazia y verité.
Tö Parora gnüda cern:


Tö Fi de Dî, gnü un de nos.
Tö cil deventé tera:



Tö eternité deventada tëmp.
Tö parora y impormetüda:


Tö parora y nosc tru.
Tö parora y consëi:



Tö parora y amur.
Insëgnesse da vire do les beatitus:

sciöche tö les as incundé.
Insëgnesse la puerté dan da Idî: 

sciöche tö l'as vita. 
Insëgnesse la tristëza:



sciöche tö l'as sintida.
Insëgnesse da vire zënza violënza:

sciöche tö n'as nia dé decuntra.
Insëgnesse la misericordia:


sciöche tö l'as scincada.
Insëgnesse da avëi n cör nët:


sciöche tö l'as albü nët.
Insëgnesse da fá la pesc: 


por chëra che t'es sté ite.
Insëgnesse da chirí la iustizia
:

por chëra che t'as combatü.
Insëgnesse da sté ite por la verité:

por chëra che t'as patí.
Insëgnesse da respeté la creaziun:

che t'as orü tan ion. 
Insëgnesse da onoré le Pere:


che t'as tan glorifiché. 
Insëgnesse da ester sü fis y sües fies: 
deache t'es nosc fre.
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	(1)
Ciantia:     da Cianté Ladin 335
Oh gnide, famëis, oh gnide düc canc, 
i jun a Betleme a odëi le Bambin, 
a odëi ci ligrëza che l' Pere lassö, 
s'ó fá a nos pici famëis acajö. 


Te stala sön stran él post le fantú, 


i orun cun ligrëza i porté lalt y onú;


dan cöna a cianté nos famëis orun jí, 


dal alt sona para i agnui dal cí.




Ci orunse i scinché al Pice Bambin?




Al n'ó nia d'ater co n cör ligherzin,




che pesc y amur vignun dess porté!




Chëst'é la scincunda y l' mister da Nadé.
Oraziun por mituns
Pice Bambin, scínchesse 

Pice Bambin, scínchesse
n cör plëgn de ligrëza 

n cör plëgn de cianties
sciöche ai famëis che 

sciöche ai angeli che 
é gnüs dlun saltan a


te lalda por to gran amur
te ciafé y che cuntá 


y ti incünda ala jënt 
indlunch inant de te


söla tera tüa pesc.
Signur, stásse dlungia!      Signur, stásse dlungia!  
- Trasformëia le scür incër nos ia te to lominus
- Fá regné la pesc te nüsc cörs, danter nos y te döt le monn
- Scinchi alberch a chi che á la ciasa desdrüta y vir tl frëit
- Consolëia chi che plüra do familiars che n'é nia plü danter ëi
- Lasci sintí la ligrëza de Nadé a chi che é tribolá da fistidi y dolur
- Deuresse i edli ch'i odunse tüa presënza ascognüda tl monn
- Sciöche i famëis, fá fora de nos portadus de tüa ligrëza
- Benedësc les families de döt le monn che tëgn Nadé sciöche nos
- Tëgn tüa man sön i mituns che vir tla meseria y tla fan
- Varësc i amará y dái confort a chi che é susc y isolá
- Dái speranza a chi che vir tla desperaziun y ne sá nia co jí inant
- Scinchi to Spirit Sant ai governanc
- Dëidesse da nes scinché un al ater to amur. 
Cun la oraziun che Gejú nes á insigné orunse se daurí a so rëgn
de pesc y d'amur:             Nosc Pere sö al cil .... 
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